John 1:1
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
 is the explanatory/parenthetical use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”   With this we have the accusative direct object from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “no one; none.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know: knew.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that no one reclining produced the action of knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the genitive/ablative of the whole (partitive ablative) from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb ANAKEIMAI, meaning “to recline.”


The article functions as a relative/demonstrative pronoun (of those).


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that time.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The participle is circumstantial.
“Now none of those reclining knew”
 is the preposition PROS plus the accusative of purpose from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “for what purpose.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action from the viewpoint of its conclusion.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Finally, we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Judas.

“for what purpose He had said this to him.”
Jn 13:28 corrected translation
“Now none of those reclining knew for what purpose He had said this to him.”
Explanation:
1.  “Now none of those reclining knew”

a.  John continues with an editorial parenthesis.  This statement is parenthetical in nature.  John departs from his story for the moment to explain something we would have questions about and which needs to be mentioned before he can continue.

b.  The subject “none of those” is significant because it indicates all the disciples, including John;
 otherwise language has no meaning.  Many commentators assert that John and even Peter knew that Judas was the traitor before he left the room.  John certainly knew, but Peter probably did not.  However, this statement isn’t necessarily related to knowing who the traitor was.  The next phrase tells us that what none of the disciples knew is directly related to the last statement of Jesus, “What you intend to do, do without delay.”
2.  “for what purpose He had said this to him.”

a.  None of the disciples, including John, knew the Lord’s purpose for telling Judas to do whatever he was going to do without delay.  In other words, none of them knew that Jesus was telling Judas to go and betray Him quickly or without delay. 

b.  Jesus had ordered Judas to leave and go carry out his plan.  No one in that room but Jesus knew that Judas had a plan or that he intended to carry it out.  John was the only person beside Jesus that knew at that moment that Judas was the traitor, but Jesus was the only person who knew what He had sent Judas off to do.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Apparently Judas was seated next to Jesus, on the opposite side from John.  The word of command that dismissed Judas was unconnected with the betrayal in the minds of the others.”


b.  “The disciples had not yet perceived the treacherous heart of Judas.”


c.  “The text indicates that no one reclining at the meal ‘understood’ why Jesus told Judas to do what he was about to do.  The meaning of the verb GINWSKW here probably does not merely mean knowing about Judas’s departure from the room.  They could see that fact, but the evangelist probably intended a much deeper meaning here concerning the betrayal.  Accordingly, the exception that the statement probably did not include the beloved disciple and Peter (may or) may not be warranted.  One needs to remember that the evangelist frequently thinks on at least two levels.”


d.  This is “a very important statement, as showing how carefully Jesus had kept the secret, and Judas his hypocrisy, to the last.”


e.  “Since no one grasped the significance of Jesus’ words, even the beloved disciple must have missed the intent of the sop until later.  As Judas went out, no one thought anything but good of him.”
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